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PE®EPAT

B aunnmomuoit pabote 63 cTpanuilsl, 2 Ta0aUIBl, 42 UCTOIB30BAaHHBIX UCTOY-
HUKA.

Krouessie cioBa: PPA3EOJIOT'M3M, CUHOHUMUA, JIEKCHUKO-I'PAM-
MATHUYECKUN PA3PSJ], CEMAHTUYECKASL CTPYKTVYPA, CTPYKTYP-
HAS OPTAHU3BALIMA, CTUIIMCTUYECKAA MAPKNPOBAHHOCTE.

OOBbeKT HcciaenoBaHusl — JIBYXKOMIIOHEHTHBIE Psiibl (pa3eoOTHYeCKUX CH-
HOHUMOB. ABTOpCKasi KapTOTEKa COJIEPKUT 552 (ppazeosorusma-CHHOHUMA.

OCHOBHBIM UCTOYHUKOM (PakTUyecKoro Marepuania sisisiercs «CioBapb ¢pa-
3€0JIOTUYECKUX CMHOHUMOB pycckoro si3bikay B. I1. XKykosa, M. U. Cunopenko u
B. T. llIxnsposa (M., 1987).

Ilenp paboThl — BBIIBUTH CEMAHTHYECKHE, CTPYKTYPHO-TPaMMaTHYECKHE U
(YHKIIMOHAJIBHO-CTHIINCTUYECKIE OCOOEHHOCTH €AMHHUIL UCCIIEyEMOM TPYIIIIBI.

3anauu paboThI:

— 0000IMTh UWMEIIIKMECS B HAy4YHOW JIUTEpaType MpPEACTaBICHUS O
dbpazeosioruu u GpazeoqOrHUeCKON eAUHUIIE;

— paccMOTpETH BOMPOC O Ppa3eoqornieckoil CHHOHUMUMY;

— 0XapaKTepU30BaTh POPMANbHYIO CTPYKTYPY (Ppa3eoa0ru3MOB-CHHOHUMOB;

— pacnpenenuTs (pa3eoqoru3Mbl-CHHOHUMBI 0 JIEKCUKO-TPaMMaTHYECKUM
paszpsiiam;

— OIMcaTh 3HaYeHHE (HPa3eoTOTUIECKUX CHHOHUMOB;

— BBISIBUTH UX (PYHKIIMOHAIbHO-CTHJIMCTUUYECKHE OCOOEHHOCTH.

B pabote ucnonb3yercs psng MeTonoB uccienoanus. Ilpu orbope nexkcuue-
CKOTO $I3bIKOBOTO MaTepuaja MPUMEHSJICS METOJ CILIOIIHOW BBIOOpKH. Xapakre-
pUCTHKa, OOBSICHEHHE W aHAJIW3 aHAIM3UPYEMBIX SI3BIKOBBIX SBIICHWN IMPOBOIM-
JIMCH C TTIOMOIIBIO OTHUCATEIHHOTO U CPABHUTEIHLHOTO METOIOB.

[IpoBeneHHOE HAMU HCCEIOBaHUE MOKA3bIBAET, UTO (Ppazeosiornyeckas Cu-
HOHMMHUS TPEICTaBIsIeT COOOW JOBOJIBHO crieUu(UYHOE SIBICHHUE, TPaKTyeMoe
HEOJTHO3HAYHO B JIMHTBUCTHUECKON HaYKe.

Anann3 ppazeonornueckux CHHOHMMOB Ha OCHOBE TPEX B3aWMOCBSI3aHHBIX U
B3aMMOOOYCIIOBJICHHBIX MPUHIUIOB: CEMaHTUKO-TPAMMATHYECKOTO, CTPYKTYpHO-
rpaMMaTHYECKOr0 U (PYHKIIMOHAJIBHOIO — MO3BOJISIET YTBEPKAAaTh, YTO (pa3eosio-
TMYECKUe CHUHOHUMBI MPEACTABISAIOT COOOM OTIENbHYIO T'pyNIy HOMHHATHUBHBIX
SIUHUI] PYCCKOTO SI3bIKA, UMEIOIIUX MPUCYIIHNE UM OCOOCHHOCTH. ITH OCOOCHHO-
CTH TIPEIOCTABIISIOT BO3MOKHOCTD JIJIsl TajbHEHIIero u3ydeHus ¢pa3emM ucciemy-
emoii rpynmnbl. Takoe u3ydeHrne MOKHO CUUTATh MEPCIEKTUBHBIM.



PODEPAT

VY npimiomHail pabore 63 ctapoHki, 2 TaOmiiel, 42 BRIKAPBICTAHBIS KPBIHILIBI.

KimouaBeist cioBel: @PA3EAJIATI3M, CIHAHIMISA, JIEKCIKA-IT'PAMA-
TbIYHbI PA3PAJl, CEMAHTBIYHAS CTPYKTVYPA, CTPYKTYPHASA AP-
'AHIBALBIA, CTBUIICTBIYHASA MAPKIPABAHACIID.

AG'exT [facienaBaHHS — JIBYXKaMIAHEHTHBIS paAbl  (ppas3eanariuHbix
ciHOHIMaY. AyTapckas KapTaTdka 3msmaae 552 (pazeanari3sMpl-CiIHOHIMBI.

AcHOVHal KpeIHINA (aKkThluHAara MaTIphisy 3'synserna «CrnoyHik ¢pasea-
JariyHbIX CciHOHIMay pyckaid wmoBe» Y.II. KykaBa, M.I. Cimapsuki 1
B.T. llIxnsapasa (M., 1987).

MbTa mparisl — BISBIIb CEMAHTBIYHBIS, CTPYKTYPHA-TPAMATHIYHBISA 1 (DYHKITBI-
SIHAJIbHA-CTBUTICTBIYHbIA aca0IiBacll a31HaK JacieyeMail rpymbl.

3amaysl nparbl:

— abarynbpHIIb ICHYIOUBIS ¥ HaByKOBai JiTapaTypsl yayieHH1 ab dhpaseanorii i
dbpaseanariuHail aa31HIIbL;

— pasrieaselb nNbiTaHHe a0 ¢pazeayariyHaiil CiHaHIMil,

— axapakTaphbIzaBalb (papMaibHYyIO CTPYKTYPY (ppazeanarizmay-ciHoHIMAY;

— pa3MepkaBailb (pazeanari3Mbl-CiIHOHIMBI Ta JIEKCIKa-TpaMaThIYHbIX pa3pa-
Jax;

— aricailb 3HauUsHHE (Ppa3eanariyHbIX CIHOHIMAY;

— BBISBILD 1X (DYHKLBISTHAJIbHA-CTHUTICTBIYHBIS aca0IiBacI].

VY mparsl BeIKaphICTOYBAEIa MIdpar Merajay aacienaBaHHs. [Ipbr anbopsl
JIEKCIYHara MoyHara MaT3pbIsuly IPBIMSHSIYCS METaJl CyldIbHal BbIOapki. Xapak-
TapbICTBIKA, TIYMAuydHHE 1 aHai3 aHalli3aBaHbIX MOYHBIX 3'dy MpaBOI3UIICA 3
JaraMoray amicajbHara 1 napayHajibHara Metajay.

IIpaBen3eHae Hami jacienaBaHHe TakasBae, mTO ¢pazeanariuHas ClHaHIMIA
ysaynse caboit maBosi crenblpiuyHyrO0 3'ABY, TpPAaKTyeMyl HeaJHa3HayHa ¥
JIHTBICTBIYHANH HABYIIBI.

AHani3 ¢pazeanariuHbIX CIHOHIMAy Ha aCHOBE TPOX y3aeMa3Bs3aHBIX 1 y3ae-
MaaOyMOYTICHBIX ~ TPBIHIBINAY: CEeMaHThIKa-TpaMaThluHara,  CTPYKTypHa-
rpaMartblyHara i pyHKIbISIHAJIbHAra — a3Bajsie CUBSIpKAllb, IITO (pazeanariyHblis
CIHOHIMBI Ysymsitolb caboil acoOHyI0 rpyny HamiHATBIYHBIX aj3iHaK Oenapyckai
MOBBI, SIKiSI MArOIlh YJIACIIBBIA 1M acalmiBaciii. [3TeIs acabmiBacIli JaroIb Mardbl-
Maclp Uil Jajeifiiara BeIByUsHHS (pazem nacieayemMaid rpynbl. Takoe BbIByUdH-
HE MOJKHA JIIYBIIb MTEPCIIEKTHIYHBIM.



ABSTRACT

Thesis: 63 pages, 2 tables, 42 sources.

Key words: PHRASEOLOGICAL UNIT, SYNONYMY, LEXICO-GRAM-
MATICAL CATEGORY, SEMANTIC STRUCTURE, STRUCTURAL ORGAN-
IZATION, STYLISTIC MARKEDNESS.

The object of the research is two-component series of phraseological syno-
nyms. The author's card index contains 552 phraseological synonyms.

The main source of factual material is the «Dictionary of Phraseological Syn-
onyms in the Russian Language» by V. P. Zhukova, M. I. Sidorenko and
V. T. Shklyarova (Moscow, 1987).

The purpose of the research is to define semantic, structural-grammatical and
functional-stylistic features of the units in the group under study.

To achieve this purpose we have sought to solve the following tasks:

- to generalize the ideas that exist in the scientific literature about phraseology
and a phraseological unit;

- to consider the question of phraseological synonymy;

- to describe the formal structure of phraseological synonyms;

- to classify phraseological synonyms according to lexico-grammatical catego-
ries;

- to describe the meaning of phraseological synonyms;

- to reveal their functional and stylistic features.

A number of research methods are used in the study. When selecting the lexi-
cal language material, the continuous sampling method was used. Characterization,
explanation and analysis of the linguistic phenomena under study were carried out
with the help of descriptive and comparative methods.

Our research shows that phraseological synonymy is a rather specific phe-
nomenon, ambiguously interpreted in the linguistic science.

The analysis of phraseological synonyms on the basis of three interrelated and
interdependent principles (semantic-grammatical, structural-grammatical and func-
tional) allows claiming that phraseological synonyms represent a separate group of
nominative units in the Russian language with their intrinsic features. These fea-
tures provide an opportunity for further study of the phrase of the group under
study. Such a study can be considered promising.



